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Ներկա հոդվածում մենք խնդիր չունենք քննության առնել աղվանական 
գրի և գրականության հարցն ըստ էության, այլ ցանկանում ենք խոսել միայն 
մի քանի բնագրերի մասին, որոնք թյուրիմացաբար են աղվանական համար-
վել։ Այս հարցի լուսաբանությունը, մեր կարծիքով, կարևոր է, քանի որ Մին-
գեչաուրոլմ հայտնաբերվել են աղվաներեն արձանագրություններ, և այժմ կով-
կասագետները եռանդուն ջանքեր են գործադրում դրանք վերծանեաւ ուղղու-
թյամբ։ Անհրաժեշտ է վերջնականապես պարզել թե մեզ հայտնի աղվանա-
կան բնագրերից ո՛րն է հարազատը և ի եչ բանալիով կարելի է վերծանեչ դա-
րերի խորքից մեղ հասած աղվանական այգ Ա՛րձանագրությունները, որոնց ո՛չ 
գիրն է հայտնի և ոչ լեզուն։ Մեր կողմից քննարկվող աղվանական այղ բնա-
գրերի մի մասը կովկասագիտության մեք հայտնի է վաղուց, իսկ մյուսները 
գիտական շրջանառության մեջ են դրվում առաջին անդամ։ 

Աղվանական այբուբենի առաջին գյուտարարի դերում հանդես է եկե/ 
ֆրանսիացի արևելագետ Ե. Բորեն։ Նա 1838 թվականի հոկտեմբերի ? 4 ֊ ի ն 
ֆրանսիական գիտությունների ակադեմիային ներկայացրած իր զեկուցագրի 
մեջ հաղորդել է, որ իրեն հաջողվել է էջմիածնի մատենադարանի մի ձեռագրի 
«հին և դեղնած պահպանակի վրա» հայտնաբերել աղվանական ւինտրվող 
այբուբենը1 ։ 

Բորեի մատնացույց արած այդ ձեռագիրն այժմ գտնվում կ Մաշտոցի ան-
վան մատենադարանում և գրանցված է Л? 2013 թվահամարի տակ։ Ձեռագրի 
գրչությանն այնքան էլ հին չէ. ընդօրինակված է 1754 թվականին Կարապետ 
ԳՐԺ Ьпг1'Ч'й: Աղվանական համարվող այգ այրուբենր ընդօրինակված է հայ-
կական, հնդկական, ասորական և լատինական այբուբենների շարքում զար-
գադիր մի գրչախաղից հետո, որի մեջ ցրված ձևով զետեղված հայերեն գրու-
թյունը վերծանվում է. «Այս է գիր արարածոց, զոր գրեաց Մովսէս ի գիրս 
իւր»։ Գրչախաղից հետո բերվում է աղվանական կոչվող այբուբենը, որի վեր-
ջում նշված է հայերեն նոտր գրով «աղւնց», որը վերծանվում է «Աղուանիցն , 
այսինքն՝ տվյալ այբուբենն աղվանական է։ 

Բորեի մ ատն ագո։ (ց արած աղվանական ա՚րուրենի տաոսւ նիշներին նա-
յելով դժվար չէ նկատել, որ այն ո՛չ թե աղվանական գիր է, այլ հայկական 
նոտր գրի վրա հորինված հայկական ծածկագիր նշանագրություն, հայկական 
տառանիշներն այստեղ ենթարկված են աննշան վափոխութ յունների՝ աասնց 
խախտելու հայկական այբուբենի տաոաշարքըւ 

' E u g e n e B o r e , Correspondence et пк՛ moires d'un voyagenr cu Orient, է. II, 
Paris, 1840, p. 34 - 5 3 . 



Աղվանական Համարվող մի քանի բնագրերի շոլրշը Տօ 

ԲորԼի աղվանական համարած այս այբուբենի մասին ժամանակին խոսել 
է բանասեր Խորեն Ստեփանեն պատմահայր Խորենացոլ Պատմության իր կա-
տարած թարգմանության ծանոթագրության մեջ և իրավացի նկատել, որ «Բո-
րեի գտա եը իբբ թե աղվաներեն այբուբենը, ամենատգէտ հայն կհասկանար, 
որ մեր հայկական նոտր գիրն էյ>2։ 

t 

ЩЩЩШШ " Л Ь Ш - : 

и ЪИ 
Р-1_ I г f е 9 ч № Ч, Ь ̂ յՐ՜Հ 6 

а ^tx քչ^-ԳքՐ՝*֊ <Դ՜~էՓ 
ս՛ . . - - - — ՚ 

նկ. 1 Րորեիի աղվանական այբուբենը՝ ձեռագրից։ 

ք՛որեի անհաջող ուղիով Է ընթացել նաև բանասեր Ն, Քարամյանցը։ Նա 
Մ յունխենում մասնավոր անձնավորութ յոլններից մեկի հայկական ձեռա-
գրում (ընդօրինակված Հովասափ Սեբաստացու կողմից 1564 թվականին), 
հայտնաբերել Է անսովոր երկու տողից բաղկացած մի գրություն, որի կողքին 
գրված Է. «Գիր Ա ղ ւ ա ն ի ց » 3 : Քարամյանցը կարծել Է, թե այն իրոք աղվանա-
կան Է, ուստի 1886 թվականին Գերմանական արևելագիտական ընկերության 
պարբերականում հանդես Է եկել «Քսան և մի տառանիշ կորած այբուբենիցյ> 
խորագրով սենսիացիոն հոդվածով 

Քարամյանցի հրատարակած աղվանական այս գրությանը հետագայում 
անդրադարձել Է րանսեր Ֆ. Մուրատը և անվիճելի ապացուցել, որ Քարամյանցը 
թյուրիմացության մեք Է. «Աներկբա Է,— դրել Է նա,— վերոգրյալ նշանագիրք 
բնավ չկտրեն լինել մնացորդ ինչ կորուսյալ անհայտ գրոցն աղվանից, այլ 
մանավանդ, որպես ակնհայտնի երևի՝ ստուգիվ խորհրդով այլաձևյալ և հեր-
հյուր յա լ իսկս։կան հայերեն ն շ ա ն ա գ ի ր ք ն , 

՝-h V «Л9Л Տ"1*0" ̂  ՀեՂ 
Նկ. 2. Քարամ յանցի հրատարակած «Աղվանական գիրը»։ 2 Մ ո վս ե и Խորենացի, Հաչոց պատմություն, աշխարհաբար թարգմանություն Խորեն 

Ատեփանեի, է)Պր, 1808, կ 485։ 
3 Այժմ այդ ձեոագիրը Բեոլինի պետական մատենադարանի սեփականություն Է 

Ms. Orient, quart 805 ձեոագիր), 
Հ N. K a r a m l a n z , Einundzwanzlg Buchstaben elnes verlorenen Alphabets 

„Zeltschrlft der Deutschen Morgenlandischen Gesel l schat" , 40, 1886, p. 315—319). 
5 «Հանգես ամսօրյա*, 1903, Էշ 231—133։ 



յ ֊ ձ ft. Գ. Աբրահամյան 

Բանասեր Ֆ. Մուրա տան աչն վերծանել է. 

aԳիր աղւանից. 

ՅԻՇԵ 3 ԷՔ Չ ՄԵՂԱՊԱՐՏ ՏՈՎԱՍՓ 

ՍԱՐԿԱԻԱՔ fo՝.-

Այս ծածկագրությունը հայ մատենագրության մեջ հայտնի է «Բժշկական 

ծածկագիր» անունով• Մինչև վերջին ժամանակներս հայտնի էին նրա միայն 

26 ն շ ա ն ա գ ր ե ր ի իմաստը, իսկ մնացած 12-ն անհայտ էին մնում: Հանգուցյալ 

ակագ. Հ. Աճաոյանը ժամանակին տեղակացել է, որ այս ծածկագրության 

ամբողջական բանալին հայտնի է հայ ոսկերիչների նեղ շրջանակներում: 

Հ. Աճաոյանը փորձել է ոսկերիչներից ստանալ ծածկագրի բանալին, 

սակա/ն նրանք հրաժարվել են տալ, որովհետև սանոնք.— ինչպես գրում է 

Աձառ՚անը,— իրենց վարպետներուն երգում տված են եղեր, ուստի Շածկա-

գրին գաղտնիքը երևան չեն հաներ»6: 

Հայկական ձեռագրերի ուսումնասիրության ընթացքում մեգ հայտնի 

դարձան բժշկական ծածկագրությամբ գաղտնադրւէած մի շարք ձեռագրեր, 

որոնց միջոցով դժվար չէր նախադասության իմաստը մակաբերելով, լրացնել 

պակաս նշանագրերը և ամբողջացնել այն։ Բժշկական այդ ծածկագրերով 

գաղտնագրված հիշատակարաններ մեզ հայտնի դարձան Մաշտոցի անվան 

մ ատ են ադար ան (ՄԱՄ) Л? 6644 ձեռագրում (թ. 163 ա — 165բ 1527 թ.՝ Եղիշե 

գրչի)7, ՄԱՄ-ի Л" 6731 ձեռագրում (թ. 6Տա 1652 թ.՝ Հովասափ Վանեցի 

գրչիք՝, ՄԱՄ-ի М 848 ձեռսւգրում (Հովասափ Սեբասսւացոլ՝ 16-րդ դարի)՝*, 

Անկյուրիայի № У2 ձեոագրում10, Անկյոլբիայի М 13ձ ձեռագրում (Իգիա 

դպրիJ11 և Անթիլիասի կաթողիկոսարանի Л? 16 ձեռագրում Հովասափ Սե-

բաստացու(թ. 61 ա)։ 

Պատմական գիտությունների թեկնածու Հ. Անասյանր, իր սՀայկակա ն 

մատենագիտության» առաջին հատորում, иԱղուանք1> անվան տակ, մատնա-

ցույց անելով աղվանական կոչվող այբուբեններից միայն մեկը, այն կար-

ծիքն է հայտնել, որ Բորեի և Քարաւք յանցի հրատարակած այբուրեններր կտ-

րող էին հետագա ժամանակներում բարեվախված, վերամշակված աղվա-

նական տաոանիշներ լինել, «...եթե ընդունենք, որ Պեաական Մատենադա-

րանի Л? 7117 ձեռագրի այբուբենը աղվանական /եղվի հնագույն՝ ւիակատար 

այբուբենն է ներկայացնում,— գրել է նա,— հիմր չկա նաև չընդունելու, որ 

Բորեի և Քարամյանցի մատնանշածը լինի հետագա ժամանակներում բաբե-

ւիոխւ/ած, վերամշակված, խմբագրված ու հայերեն լեգվի պահանջների հա-

մաձայն Iբացված աղվանական մի այբուբեն, որ հայացած ւսղվաններր կա֊ 

6 Հ. Աճաոյան, Հայոց գրերը, Վենետիկ, 1928, էք 472։ 
7 Ա. Գ. Ա г րտհամյան, Հայ դրի և գրչության պատմություն, էք 222—223։ 
8 Նույն տեղում, էք 223։ 
9 Ա. Գ. Աբրահամյան, Մի քանի ծածկագրերի վերծանությունը (ՊՐՀ 1965, Jfi 4, էք 

231 — 232)։ 
•0 Բաբգեն կաթողիկոս Կյոլ/եսերյան, Յուցակ ձեռագրաց Անկյոլրիո Կարմիր վանաց ե շրր֊ 

քակայից, 1957, էք 467լ 

11 Նույն տեղում, էք 676։ 
12 Ա. Գ. Ա բ ր տ : ա մ յ ա ն, Հայ ղրի ե գրչության պատմություն, էք 224ւ 
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բոգ էին օգտագործել Հայերեն գրեէիս, ինչպես իրենց մայրենի լեզուն կորցրած 
հայերր 'հալիցիայում գրում Էին հայատառ ղփչաղերեն և կամ Օսմանւան 
կայսրության մեք հայատառ թուրքերենի՜1'։ Ըստ որում, նա աղվանական 
տաոանիշների և ծածկագիր նշանագրերի միջև եղած տարբերությունները 
Համարեք Է սիայն գծագրական. "Գծագրական տեսակետից՝ երկու այբուբեն-
ների միջև գոյություն ունեցող տարբերությունները,— դրել Է նա,— կարող 
են ւ/՚նել ինչւզես ժամանակի ընթացքում առաջ եկած հնարավոր տարբերու-
թյուններ, այնպես Էլ մի կողմից մեծատառի, իսկ մյուս կողմից փոքրա-
տառի (նաև ձեոագրի J տարբերություններդ 

Հեղինակը, դժբախտաբար, իր այդ կարծիքը հիմնավորելու համար չի 
դիմել Համեմատության, մատնացույց չի արել որևէ փաստ, որը գար հաս-
տատելու. իր տեսակետը։ Ինչ վերաբերում է «հայացած աղվաններիa հարցին, 
որբ վեքւջերս, րոքորովյէն անհիմն, առաջ քաշվեցին և ուրիշների կողմից, բա-
ցահայտ թյուրիմացություն 

Հ. Անաս քանի կարծիքը բաժանում Է նաև դոկտոր Ա. Մնացական յանը. 
«Հ. Անաս յանի կողմից առաջ քաշվեց այն կարծիքը,— ԳՐ^է Է նա,— թե 
«Աղուանից գիրи կոչված տառերի մեջ ս/իտի տեսնել բուն աղվանական այ-
բուբենի վավ/ոխված տա ռատ ես ակները։ Այդ կարծիքն իրավամբ հավանու-
թյան արժանացավ պրոֆ. Ա. Շանիձեի կողմիցJ)'6» Նախ, ինչպես ասացինք, 
Անաս չանի կարծիքը ենթադրություն Է առանց որևէ առարկայական հիմքի։ 
Ա/զա' անտ եղի է Մնա ցական յանը դիմել Շ անիձեին, որովհետև վերջինս, հենց 
Մնացական յանի մատնացույց արած հոդվածում, ոչ թե ընդունել է հայկական 
ծածկագիր աղվանականի և իրական աղվանականի միջև գոյություն ունեցող 
կապը, այլ հարցականի տակ է դրել այն. «Հարցական է,— դրել է նա,— թե 
ծածկագիր այն նշանագրերը, որոնք հայտնի են հայկական ձեռագրերում 
իբրև աղվանական, ծագե՞լ են արդյոք 1945—1950 թթ. Մինգեչաուրի պեղում-
ների ժամանակ Հայտնաբերված արձանագրությունների իրական աղվանական 
նշանագրերից, թե ոչ»17< 

Համենայն դեպս, մեր կատարած հնագրական ուսումնասիրություն-
ները ոչ մի հիմք չտվեցին այդ երկու բնագրերի մեջ որևէ կապ տեսնելու հա-
մար. մենք չկարողացանք գտնել աղվանական որևէ տառանիշ, որը ձևով և 
հնչունական արժեքով համապատասխան իր երկվորյակը կարողանար գտնել 
ծածկագիր նշանագրերի մեջ։ 

Սկադ. Ա. Շանիձեն 1938 թվականին «Կովկասյան ալբանների հայտ-
նագործության շուրջըյ> խորագրով հււդվածում հրատարակեց Մաշտոցի անվան 
մատենադարանի N 3124 ձեոագրի պարունակած աղվանական մի այբուբեն, 
որը վերնագրված է. « Ա յ ս է Աղուանից ա յ բ ո ւ բ ե ն ն » : Այս ձեռագիրը շատ հին 
չէ. ընդօրինակված է 1767 թվականին Մ ես րոպ անունով գրչի կողմից։ Ակադ. 
Ա. Շանիչեն, ուսումնասիրելով այդ բնագիրը, իրավամբ նկատել է, որ նշված 

1՞> Հ. Ա. Ան ա и լ ա ն, Հայկական մատենագիտություն, հ. Ա., էշ 616։ 
И 2 . Ա ն ա и յ ա ն, նույն աշխատությունը, էշ 616։ 

15 Տե՛ս «Պատմա.Բանասիրական Հանգեսէ, 19*6, Л? 1, Էշ 177—190։ 
16 Ա. Շ. Մնա ցականյան, Աղվանից աշխարհի գրականության հարցի շուրշը, Երևան, 

1968, էյ 8։ 
17 А. Г. Ш а и н д з е , Криптографическая запись в одной армянской рукописи ил 

Мюнхенской коллекции (Հայկ. ԳԱ-ի гՏեղեկագիրа, 1960, М 9, էշ 97—98)։ 



այբուբենի տաոանիշների մեծ մասը Հայկական տառերի ձևափոխություն-
ներ են, և եկել է այն Հետևության, որ «Չի կարելի նշված այբուբենը Համարել 
աղվանական, որովՀետև այն պարունակում է փոքր-ինչ ձևափոխված Հայ-
կական տառեր ստեղծված ծածկագիր կարիքների Համար»՝*: Պետք է ասել, 
որ այս այբուբենը, որպես Հայկական ծածկագրության բանալի, շատ էլ Հին 

է՚՚՚ժ''"''^'՝^^"^շյ^Հ՚՚՜ՀՀ՝ 
Նկ, 3. Շանիձեի հրատարակած այրոլրենր՝ 

.V 3134 ձեոապրից, 

չէ, որովՀետև այնտեղ մեղ Հանդիպում են Հայկական aև», սօ» և «ֆո տառե-
րը, որոնք ստեղծվել են 13-րդ դարից հետո։ 

Հանգուցյալ ակադ. Հ. Աճաոյանը իր «Հայոց գրերը» աշխատության մե* 
խոսելով աղվանական կոչվող այս ծածկագրության մասին, հետևյալ կար-
ծիքն է Հայտնել. «Աւ լավանացիր բառը (աղավնիի գիր), որ ըստ իս բուն 
«ծածկագիր» նշանակությունն ունի, ճիշտ այնպես, ինչպես ունենք ծածկա-
գիր լեղվի Համար ճնճղկի լեզու, ազւսսվի լեզու կամ կ ո կ ե ւ ՚ ե ն : Այս ա ղ ա վ ն ա -
գիր բառը Հետո շփոթվելով, դիտմամբ կամ պատահմամբ, դարձեր է (այվա-
նից դիր, ե այս անունով ալ հիշված են ծածկագրերը մեր ձեոագրերոլ մեք 
տեղ-տեղ»'9ւ 

Շանիձեի հրատարակած այս նույն խմբի աղվանական մի այբուբեն րնգ-
օրինակված է Մաշտոցի անվան մատենադարանի Л? 7?I ձեռագրում (թ. 
202բ ), 

որն ունի 17-րդ գարի գրչություն։ Այբոլբենր վերնագրված է. «'1փւ՝ 
1).ւլ լուսնից puin ա յ բ ո ւ բ ե ն ի ց » . այսինքն՝ սրանք աղվանական այբուբենի տա-
ռանիշն եր են։ Այբուբենի աոաջին շարքը կրկնվում է. («ղ՝> աաոի բաց թող-
նելու Հետևանքով, ինչպես երևում է, շարքլ։ չի շարունակվել և վերցվեք է 
վւակագծերի մեջ)։ Այս այբուբենի ուշադիր ուսումնասիրությունը բերեք է 

մեղ Հաստատուն այն Համոզման, որ այս ևս աղվանական ւինեք չի կարող, 
ստեղծվեք է այն Հայկական տառանիշ ների Հաջորդականության և ձևավւո-
խությունների Հիման վրա ուշ դարերում և օգտագործվեք իբրև Հայկական 
ծածկագրության բանալի։ 

1 8 Л. Г. Ш а и н д з е , К открытию алфавита кавказских албанцев, отдельный 
оттиск, стр. 47. 

Հ. Աճաոյան, Հայոց պրևրր. Լք 478։ 



Աղվանական Համարվող մի քանի բնագրերի շուրջը qQ 

ffc'^Xlr^ С-՝՞ 

հկ• 4. .V 771 ձեոագրի պարունակւսհ 

աղվանական այբուբենըւ 

Աղվանական այբուբենի վեց տարբերակ մի էշի վրա բերված է Մաշտոցի 

անվան մատենադարանի Ж 8952 ձեռագրում (թ. 26ա)։ Այս վեց տարբերակ-

ներից ոչ մեկը չունի վերնագիր և չի նշված, թե նրանցից որևէ մեկը աղվա-

նական է։ ձեռագիրը նոր է՝ ունի 18-րդ դարի գրչություն։ Բոլոր այբուբեն-

Л 
շ fH*Հ*Լճ**!;^ 

Հ , է է» ՚ * ֊Փ* 
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3 1 g4 9 ձ рл %է> ՀՏ 
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Հ- Ւ Գ г- * է Ւ с Ր с 
* ւ 9 ՛իք- լք-

i л а. 
Նկ. 5. Աղվանական այբուբենը 

վեց տարբերակով[՝ 8952 ձեռագրիցէ 



во 

ները երկու շարքից են, բացառությամբ երրորդը, որն ընդհատվում է «լ» 

տառով: Նախորդ այբուբենի օրինակով բերվում է այբուբենի տառանիշ, 

ները, հետո՝ նրանց վերծանությունը հայկական տառերով: Չորրորդ այբու-

բենը շարադրված է հակառակ շարքով, նախ բերվում է հայկական այբու-

բենի տառանիշները, ապա՝ նրանց ծածկագիր նշանագրերը: Այս վեց այբու-

բեններից ոչ մեկը աղվանական լինել չի կարող, դժվարանում ենք նրանց և 

աղվանական արձանագրությունների նշանագրերի միջև նմանություններ 

գտնել: Այս վեց այբուբենները թանկարժեք բանալիներ են հայ ծածկագրոլ-

թ(ան համար, ուստի անհրաժեշտ ենք համարում հրատարակել այն: 

Աղվանական այս նույն խմբի մի այբուբեն, առանց վերնագրի, պարու-

նակում է Մաշտոցի անվան մատենադարանի Л? 3185 ձեոագիրը (թ. 1 ա 

Ձեռագիրը՝ 18-րդ դարի գրչություն ունի: Այս այբուբենում երեք շարք բեր-

վում են նշանագրերը և, ի տարբերություն նախորդ այբուբենների, տրվում 

նրանց յուրաքանչյուրի վերծանությունը հայկական տառանիշներով: Աղ-

վանական այս այբուբենը ուշագրավ է նրանով, որ նրա կազմող հեղինակը, 

ըստ երևույթին, ցանկանալով ցույց տալ ծածկագրելու սկզբունքը, այբուբենի 

ներքևում բերում է մի նախադասության ծածկագրությունը, որը վերծան-

վում է. « Շ ա ր ն ա յ ս պ է ս ձգես ի մ եղթսւյր հ ա ր ա զ ա տ » , այսինքն՝ այս սկզբուն-

քով պետք է առաջնորդվես գաղտնագրելիս «հարազատ եգրա ւր՝ս 

Վերջապես, այս նույն աղվանական խմբին պատկանող երկու այբուբեն 

պարունակում է Մաշտոցի անվան մատենադարանի Л" 7017 ձեռագիրը է թ. 

1ա), որը ընդօրինակված է 18-րդ գարում։ Այս այբուբեններն էլ չունեն վեր-

նագրեր։ Այբուբեններից ամեն մեկը շարադրված է երեք շարք։ Ամենից 

ներքև բերված է «տ», «ր» և «ք» տառերի նշանագրերը և նրանց վերծանու-

թյունը։ Իրար հաջորդող այս երկու այբուբենները չնայած կազմված են 

նույն սկզբունքով, սակայն առանձին նշանագրեր զգալի չավւով տարբերվում 

են իրարից։ Այս այբուբենների և աղվանական արձանագրությունների մեք 

նման տառեր փնտրելու ջանքերն անօգուտ են։ Արանք ևս սովորական Հայ-

կական ծածկագրության բանալիներ են, որոնք կարող են օգտագործվեք վեր-

ծանությունների ժամանակ։ 

Л Ւ + » * 1 1 С /» ) 
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4 զվանական Համարվող մի քանի րնապրերի շուրջը ՀՀ 

'Լերջերս Մաշտոցի ծննդյան 1600-ամյա Հոբելյանի կապակցութ/ամբ 

ուշագրավ մի Հողվածով Հանդես եկավ Հայկական ՍՍՀ գիտությունների ակա-

դեմիայի թ գ թ ա կից-ան դա մ պրոֆ. Գ. Սևակը՝ <rՄեսրոպյան գրերը, նրանց 

կառուցվածքի սկզբունքները* խորագրով։ Այդ արժեքավոր Հոդվածի վերջում՜ 

նա բերել է ժիրայր Հի и ուս յան քաՀանայի տարիներ առաք Հրատարակած 

"'հախաարշտկունյանյ,, «Նախավրացականյյ և «Նախամ ե и րոպ ւանյ) աւբու-

րեններր՝ նո/ատակ ունենա/ով գիտակս-նորեն շ աՀ ա գրգռված մասնագետների 

ուշադրությունը Հրավիրել նրանց վրա։ Պրոֆ. Սևակը գտնում է, որ այդ այ-

բուբենները Հին են և *Մեծ լափով կարող են նպաստել մեսրոպյան գրերի 

Հետ կա/գված կնճռոտ Հարցերի լուսաբանմանը»20։ Համեմատության մեք՛ 

գնելով այդ երեք այբուբենների տառանիշները Հին վրացական և աղվանա-

կան տառանիշ ների Հետ, նա գալիս է այն Հետևության, որ «Այս տառերը մեծ՛ 

մասամբ նման են մեսրոպյան, Հին վրացական և մանավանդ նորաՀայտ աղ-

վանական գրի շատ տառերին և Հանդիսանում են անպայման ավելի Հին՛ 

ձևեր»։ .Վերջում նա եզրակացնում է, որ «...հավելվածական տառերը հարմար 

են ղալիս իբրև վրացական և աղվանական այն տառերի նախատիպար, որոնց 

Համարժեքը չկան Հայերենումս։ 

Մեր կատարած Հնագրական ուսումնասիրություններից պարզվեց սա-

կայն, որ «Նախամեսրոպյան» կոչվող այս այբուբենը ոչ մի կապ չունի իրա՛-

կան նախամեսրոպյան գրերի Հետ և կեղծ աղվանական այբուբենի տարբե-

րակներից է՝ կազմված ուշ դարերում հայկական բոլոր և նոտր տառանիշ-

ների Հիման վրա։ Ցանկանալով ցույց տալ ժիրայր քաՀանայի Հրատարակած 

այգ տառախմբի մեջ նախամեսրոպյան, նախավրացական և աղվանական 

գրերի նախամայրեր վւնտրելոլ ապարդյուն ջանքերը, ստորև առաջին սյուն-

յակում բերում ենք պրոֆ. Սևակի վերաՀրատարակած «նախամեսրոպյան՜ 

տառաշարքը, նրան զուգահեռ երկրորդ սյունակում՝ Մաշտոցի անվան մատե-

նադարանի կեղծ աղվանական այբուբենի տառաշարքը՝ վերցնելով JW 771 ձե-

ռագրից, որոնք մայր են Հանդիսացել ժիրայր քաՀանայի տառերինւ 

Համեմատությունը մեզ բերում է Հետևյալ եզրակացության։ Ամենից 

առաջ, ժիրաւր Հիսուսյան քաՀանայի այսպես կոչված «նախամեսրոպյան» 

գրերը Հորինված են կեղծ աղվանական տառանիշների հիման վյրա, որոնց 

մայրերը շատ են նմանվում Մաշտոցի անվան մատենադարանի № 771 ձեռա-

գրի պարոլնակած «Գիր աղուանից ըստ այբուբենից» ընդօրինակությանը22: 

երկրորդ՝ «նախամեսրոպյան» այդ գրերը երբեք չեն կարող 13-րդ դարից 

ավելի հին լինել, որովՀետև նրանց մեջ օգտագործված են միացյալ «և», 

կլոր «о» և «ֆ» տառերը։ Երրորդ՝ «նախամեսրոպյան» այդ գրերը Հորինված 

են Հայկական բոլորգրի Հիման վրա՝ տառանիշների պոչերը ոլորելու և ան-

նշան փոփոխության ենթարկելու ճանապարՀով։ Չորրորդ «նախամես-

րոպյան» տառանիշների նախամայրերը ո՛չ թե Հայկական Հնագոլյն մաշ-

տոց յան գրեր են, այլ ուշ շրջանի Հայկական բոլոր գրերը։ Հայկական Հնա-

գրությամբ զբաղվող մասնագետներին Հայտնի է, որ «ձ» տառը գրվում էր, ոչ 

թե ներկայիս փոքրատառ ձևով, այլ «Ձ» ձևով, «շ» տառը Հնոլմ գրվում էր 

20 Գ. Սևակ, Մեսրոպյան գրերը, նրանց կառուցվածքի սկզբունքները և աղբյուրները (Տե՛ս-

առանձնատիպ «Մեսրոպ ՄաշտոցJt ժողովածուից, էշ 206)։ 

21 Գ. Սևակ, Նշված աշխատությունը, էշ 207։ 
22 ՄԱՄ, Л! 771, թ. 202բ։ 
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Л Л Ծ Г схл 

Р Р \ % сл. > 

9 5 V оо» 1 
Պ 3 к>՝С ձ 
Հ к г h V ОО 

ձ Ъ - ճ * V <? 

5 հ / 8 & Է) 
5 Ր d J Կ) О-
Ի Ր i 6 ч з Ф 
ժ ժ V Հ * эС 

Р % Л п ՄԼ L=w 

հ> Հ J > А 0 

/<л/ ի $ 
Նկ. 7. Նա խամ աշտ п ը յան այբուբենի և աղվանական ձաձկաղրերի Համեմատական սյունակրւ 

ոչ թե ներկայիս շշաձև, այլ (ГՇл ձևով, «յ» տառը գրվում էր ոչ / / / . ներկայիս 

փոքրատառով, այլ <r 3» ձև ով և այ/նւ եվ այսպես, ժիրայր քահանա յի հրա-

տարակած այբուբենի մեք անտեղի է «ն ա/սամեսրոպյան», «նախավրացտ-

կանս կամ aնաիւաարշակունյան1) ղրեր փնտրելու քսւնքերր։ 

Ժիրայր քահանայի այբուբենն երր սակայն, ինչպես երևում է, հո-

րինած կեղծիք չէ, այլ վերցված է հայկական ձեռագրերից, ճիշտ է՝ ոչ այն-

քան հին ձե ռագրիցI ժիրայր քահանայի նախամեսրուղյան կոչվող այբուբենի 
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Նկ. 8. Նախամաշսւոցյան Համարվող գիրը 

8716 ձեռագրից։ 

մի ընդօրինակություն մեզ Հանդիպում Է Մաշտոցի անվան մատենադարանի 

Л? 8716 ձեռագրում (թ. 52աJ 17-րդ դարի գրչությամբ։ Չորս շարքով (միա-

վոր, տասնավոր, հարյուրավոր և Հազարավոր) բերվում են ծածկագիր նշանա-

գրերը ըստ Հայկական այբուբենի Հաջորդականության և տողատակ տրվում 

նրանը Հնչունական արժեքները Հայկական տառանիշներով։ Բոլորից ներքևի 

շարքում տրված են Հայկական ինը տառանիշների ծածկագիր նշանագրերը 

և նրանց նշանակությունը Հայկական տառանիշներով։ Այս այբուբենը ևս 

Հայկական ծածկագիր Է և ոչ մի կապ չունի աղվանականի Հետг 



64 ՍԼզվ֊նական Համարվող մի քւ^նի բնագրերի ;ուրշր 

Աղվաներեն է Համարվել Կիրովաբադ քաղաքում (նախկին Գանձակ) գըտ-
նըված երկու խեցիների բեկորների վրա եղած գրոլթյոլններր: Այդ խեցե-
բեկորներից մեկը գտել է Կիրովաբադի քաղաքային թանգարանի դիրեկտոր 
Ե. Ր. Խալդարինը քաղաքի Հին տեղամասում 1935 թվականին: Երկրորդ խե-
ցեբեկորը գտել է Հնագետ, պատմակաԱ գիտությունների թեկնածու Ի. 1Г. 
Զաֆարզադեն 1940 թվականին Կիրովաբագի Հին թաղամասում կատարած 
պեղումների ժամանակ: 

Խեցիները՝ կարմիր Հաստ դույնի կավի ինչ-որ ամանների բեկորներ են: 
Առաջինի չափ 7X6 յանտիմետր է, իսկ երկրորգիեը՝ 4\5 սանտիմետր: Խե. 
ցեբեկոլւները դր՛՛ից ունեն ռելեֆ (բարձրաքանդակ) գրություններ: 

Նկ. 9. Կիրովարադի աոաջին խեցևրեկորր։ 

Խեցիներից մեկի մասին աոաջին անդամ խոսեք Լ ակտդ. Շանիձեն աղվա-
նական նորաՀայտ այբուբենի առթիվ գրած իր ուսումնասիրության մեջւ ՛հա 
խեցեբեկորի գրությունը Համեմատության մեջ գնելով .V 7117 ձեոագրի աղ-
վանական այբուբենի տառանիշների Հետ, Հանգել է Հետևյալ եզրակացու-
թյան. «Հին Գանձակի խեցու արձանադրոլթյունր, ամենայն Հավանականու-
թյամբ, աղվանական անհետացած դրության բեկորների աոաջին ծիծեռնակն 
է, բեկորներ, որոնք այնպես են ոչնչացեք, որ նրանց գոյությունն ապացուցե-
լու Համար Հարկադրված ենք քինում լուրջ ւիաստարկներ բերել»23։ 

Հետաղայում, Կիրովաբագի պեղումների արդյունքներին նվիրված իր ու-
սումնասիրության մեջ, երկու խեցեբեկորների վրա կանգ Լ առեք և նրանց 
լուսանկարները հրատարակել հնագետ Ի. Մ. Ջաֆարղադեն։ Նա ևս Հավանա-
կան է Համարել, որ խեցեբեկորների վրա եղած գրերն աղվաներեն քինեն. 
«Խեցեբեկորների տառերը,— զբեք է նա,— հիշեցնում են մեղ Հայկական և 
վրացական, գուցե և աղվանական ղրերր»2*։ 

Աքս խեցեբեկորների վերծանությամբ զբաղվել I, նաև Հայտնի լեզվաբան 
ակադ Ի. /'. Մեշչանինովը։ Նա պարղեք է, որ այս երկու բեկոքւների ղրություն-

2 3 А. Ш a II и д 3 с, Новооткрытым алфавит кавказских албанцев, '.? 6th 
2 4 И. М. Д ж а ф а з д с, Историко-археологичсскиП очерк старом Гянджи, Баку, 

1949, стр. 32. 
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ները նույն են. "Ինչպես առաջին, այնպես և երկրորդ բեկորների վրա,— 
դրում է Ի. Ի. Մ ե շչան ին ով ր,— երևում են մ ինևնույն բառերը կամ միևնույն 
նախադասություններըյԲ'։ 

'եանձակի խեցեբեկորների վերծանությամբ զբաղվել ենք նաև մենք և 
մեր ոաումնասիրության արդյունքը Հրատարակել 1SSG թվականին <rԵրևանի 
Համա/սարան* թերթում։ Հետագայում նրան անգրադարձել ենք (ГԿովկասյան 
աղվանների արձանագրությունների վերծ անութ յունրս գրքույկում26« 

Նկ. 10. Երկրորդ բեկորի լուսանկարը։ 

Մինչև վերջերս մենք անձամբ չէինք տեսել այգ խեցեբեկորները և մեր 
վերծանությունը Հիմն՛ված էր Ի• Մ. Ջաֆարզադեի Հրատարակած բավա-
կանին խավար ռետուշավորված նկարների վրա Մենք մի քանի ան-
գամ եղել ենք Կիրովարադում, փորձել ենք որոնել այդ խեցեբեկորները քա-
ղաքային թանգարանի Հարյուրավոր նման էքսպոնատների մեջ, բայց Հաջո-

ղություն չէինք ունեցել։ Վերջերս Բաքվում եղած ժամանակ, Ադրբեջանի պատ-
մության թանգարանի ցուցանյութերը նայել/՚ս, գտանք այդ խեցեբեկորները 
ցուցասրահներից մեկում։ Եվ այսպես, մենք Հնարավորություն ստացանք 
նորից ստուգելու մեր նախկին վերծանությունը։ 

Կիրովաբագի խեցեբեկորների գրությունների ուսումնասիրությունից 
պարզվեց, որ նշված գրությունները .ոչ թե ւաղվաներեն են, այլ շրջագիր Հա-
յերեն։ Կավագործ վարպետը, ինչպես եր՛ևում է, նախապես պատրաստած 
ւայնպիսի մի կաղապարով, որի վրա ուղիղ գրված է եղել Հայերեն բնագիրը, 
դրոշմելէ կավի։ թաց ամանի ՛էրա և Հետո 'թրծեի կնքված Հայերեն ուղիղ տա-
ռերը դուրս են եկել շուռ տված, ուստի դրանք ՛կարդալու Համար, անհրաժեշտ 
t շուռ տալ կամ կարդալ Հայելու մ՛իջոցով։ 

Առաջին խեցեբեկորի գրությունը շուռ տվա,ծ ձևով կարդացվում է. 

25 նույն տեղում, էշ 32» 

26 Տե՛ս А. Г . А б р а м я н , Дешифровка надписей кавказских албан, Ереван, 1964, 
Կ 13-
(ршрЬг 3—Ց 
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M m ® ™ 
Նկ. 11. Աոաջին բեկորի գծանկարը շուռ տվա& երեսով։ 

. . . ղ ա յ ա ր ա Ա и ի ր ա յ . . . 

...վայի որդի էր եւ Ս հ վ 

...վ ողորս ռայ անձս ..Մ Խ.. 

Առաջին տողի « ղ ա յ ա ր ա Ն և երկրորդ տողի սվայիէ՝ բաոերր Հավանական 

է հատակ անվան մասեր են։ Երկրորդ տողի аեւЛ դրված է կապդրով՝ er/j!i 

ձևով, որը սովորական է միջնադարյան հայ վիմագրության մեջ։ Երրորդ 

տողի aողորմ եա յ» բառր վերծանվում է մեծ ձգված ութ յամր, որովհետև աս։֊ 

ռերի գծիկները տեղ-տեղ հարթված են. Անհավանական չէ, որ երրորդ ւոողի 

աոջևում անջատված «վ» տառը «վողորմեայ» բառի սկգրնաաաոր քինի, այդ 

գեպթում այգ բառում թ ո ւ յ լ է տրված երկու ուղղադրական սքսա/, բանի ո ր 

բառի վերջին «յս-ն նույնպես տեգին չէ։ 

Մյոլս խեցեբեկորի գրությունը շուռ տված վերծանվում է. 

ա 
Փ Ж * 

նկ. 12. երկրորդ բեկորի ,{ծանկարր շ т и տված հրեսով։ 
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... Ս, и ի ր ա չ դե... 

. . . է ր ել Ս ե վա ղ ... 

...ն ..ՄԽ. 

Տաոերի գծագրական ձևերին նայեքով դժվար լէ նկատել, որ սա երկրորդ 

խեցերհկոբի առաքինի երկրորդ մասն է՝ աքից մի քանի տառ չքարդված վի-

ճակում 1 

երկու խեցեբեկորների վերքին "Մ Խյյ-ն առքևից ունեն երկու, իսկ վերքից՝ 

մեկ կետ, որով անք ատվում են նախորդող բնադրից։ Այդ երկու տառերն 

աոանձին վերցրած իմաստ չունեն։ Միջնադարյան հայ դրության մեք սովո-

րաբար կետերի մեջ են վերցվում թվանշանները*7, ուստի կարծում ենք, որ 

այն պետք Է թվական լինի։ եթե մենք չենք սխալվում մեր ենթադրության մեք, 

ապա ոՄ եէս֊ն պետք Է համարել հայկական փոքր կամ Սարկավագդիր կոչ-

վող թվականր, որին պետք Է ավելացնել 1084։ Այդ հաշվումով Կիրովաբագի 

խեցեբեկորների գրությունը կքինի 1324 թվւսկանը (240 + 1084 = 1324J, որը 

հավանական Է, որ ճիշտ լինի, քանի որ տառանիշների դրաձևը մոտավորա-

պես այդ նույն ժամանակվա հնություն ունիէ 

Դժբախտաբար, խեցեբեկորների գրությունները, ինչպես կարե/ի Է տես-

նեք, թեքւի են ինչսքես սկղբից, այնւգևս Էլ վերքից և հնարավոր չէ վերծանել 

ու վերականգնեք նրանց իմաստն ամբողջոլթյամբ։ Սակայն արձանագրոլ֊ 

թյո/ննեքւն ե/ւկուսն իրար քրացնեքով, հնարավոր է լինում մոտավոր ճշտու-

թյամբ աոաջարկել հետևյալ վերծանությունը. 

.... ղ ա յ ա ր ա Ա и ի ր ա յ դե ... 

... Ս ա վ ա գ ա յ ի որդին, որ ե լ Ս ե վ ա գ ... 

... վ ո ղ ո ր մ ե ա յ անձն ,. Մ Խ . 

Ս.յս։գիսււվ, պարղվում է, որ Կիբովաբադի խեցեբեկորների գրությունը 

ոչ թե աղվաներեն է, ինչպես կարծել են ոմանք, այլ անվիճելի՝ հայերեն։ 

'Ւժվար է ասեք, թե ո՞վ է եղել Սևադան. բրուտագործ վարպե՞տը, ար-

հեստանոցի տե՞րը, թե պատվիրատուն, բայց անվիճելի է, որ Սևադա անուն-

ներով անձնավորութ յուններ մեղ հանդիպում են հայ մատենագրության 

մ1,։f2li։ Անհավանական չէ, որ «՛Լայարա» անունը ևս լինի հատուկ անուն29 

ձևաւիոխված «Ղայիր» անվան՝ սեռականով։ 

Ուշագրավ հարց է, թե ի՞նչ նպատակով է գրի առնվել խեցու ամանի 

վրա տվյալ դրությունը, արդյոք դա Գանձակում գործող հայ արհեստանոցի 

յքրո՞շմն է, թե այլ նպատակով է դրի առնվել։ Մեզ թվում է, որ ամանները 

պատրաստվել են, ինչ-որ սրբավայրում դնելու, մահացած մարդու համար 

աստծուց ողորմություն խնդրելու նպատակով, մի սովորություն, որ գոյու-

թյուն է ունեցել Անդրկովկասում։ 

Ջարդված կավե ամանի մի այլ խեցերեկոր, վեց տառ գրությամբ, գտնը-

վում է Բաքւէի Նիգամոլ անվան թանգարանում։ Այդ խեցեբեկորը դրված է 

2' Ա. Գ. Աբրահամ յան, ձայ գրի ն. գրչության պատմություն, էշ 130—131։ 
28 Ղ. Այի շան, Աիսակա ն. Վենետիկ, 1893, է{ 16, 217, 245։ 

20 Տե՛ս I . Ա ճ ա Ո յ ա ն, Հայոց անձնանունների բառարան, հ. գ. էջ 131։ 
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ցուցափեղկում, և նրա գրությունը ներկայացվում է իբրև աղվանական, Մեր 
շանքերը թանգարանի գիտնականների միջոցով պարզեյոլ՝ թե ի՛նչ ճանա-
պարհով է ընկել այգ բեկորը Նիզամոլ անվան թանգարանը, արդյունք չտվեց, 

Խեցու վրա նկարված է առասպելական մի գազան, Հավանական է՝ վի-
շապ, որը երախը բաց արած -Հետևում է մի այլ կենդանու, Հավանական է՝ 
ձիու, որովՀետև կենդանու մեջքին երևում է թամբ։ Այս երկու կենդանու վե-
րևում բարձրաքանդակ գրված է վեցտառանիշից բաղկացած մի գրություն։ 

Այս խեցեբեկորի գրությանը մենք անդրադարձել ենք մեր երկու աշխա-
տությունների մեջ՝ «ГԵրևանի Համալսարանձ>-ի արդեն Հիշված Հոդվածում30 և 
<rԱղվանական արձանագրությունների վերծանությունըл գրքույկում^ ։ Նշված 
աշխատությունների մեջ մենք ցույց ենք տվել, որ այդ գրությունն աղվա-
ներեն չի, այլ Հայերեն, բոլոր տառանիշներն, առանց բացառության, Հայկա-
կան են։ 

Նկ. 13. Նիղամոլ անվան թանգարանի աղվաներեն համարվող իւեցերեկորր։ 

Դժվար է վերծանել և իմաստավորել այս գրությունը, որովհետև նրա 

ւիոբբիկ մասն կ մնացել, բացի այգ, գրված կ, ավելի ճիշտ՝ ուրիշի գրածից 

նկարված կ անգրագետ մեկի կողմից։ Մեծ' ձզված ութ յամ բ այս գրությունը 

մենք վերծանում ենք Հետևյալ կերպ։ 

Աոաջին բաոը, կարծում ենք, «Ծ ա ո ա ս» բառն կ, որի միջից բաց կ թո-

ղել ձայնավորները և ընդօրինակման ժամանակ an»-)։ շվաթել կ սղո-ի Հետ։ 

Մոռացել է Հապավված տաոերի համար պատվի նշան դնել բառի վրա։ 

Երկրորդ բաոը մենք վերծանում ենք. «Ա и տ ո ։ ա ծ ա ա ո լ ր»։ Կարծում 

ենք, որ բառի աոաջին մասը պատվագրված ԱԾ տերունական բառն կ, որը 

սովորաբար միջին դարերում դրվում կր Հապավված ձևով, այն տարբերու-

թյամբ, որ այստեղ ղրվել կ բառի միջին նաև «սո-ն։ Շարունակությունն «։։։» 

30 arերևանի համալսարանս, 1 'JSC /I. մարտի 3։ 
3 1 Л. Г. Л б р а ми и, Дешифровка падпнссй кавказских албан, t ip 15, 



Աղվանական Համարվող մի քանի րնաղրերի շուրջը 

շաղկապն է, որբ, կարծում ենք բարդված պիտի լիներ երկրորդ՝ г տուր., բա֊ 

որ, որով ստացվում է <rԱստուածատուրյ,։ 

քՐվ է եղել այս Աստվածատուրը, ի՛նչ նպատակով է նկարված թամբած 

ձին վիյասւի առջև, ի՞նչ կապ ունի վերևի դրությունը նկարի Հես։, դժվարա-

նամ ենք պատասխան տալլ Մի բան սակայն անվիճելի է, որ տվյալ դրությունը 

Հայկական է։ 

1HG5 թվականին Րաքվում Հրավիրված ՍԱՀՄ Հնագիտության և վիւ1ագրու-

թյան Հարցերին նվիրված գիտական սեսիայում Դաղս տան ի գիտական աշ-

խատող Մ. Մ. Մամաևի կարդացած զեկուցման կապակցոլթ/ամբ ցուցա-

դրված /ուսս/նկարների մեշ բերված էին մի քանիսը, որոնք դարձյալ ներկա֊ 

յացվում էին իբրև աղվանական դրեր։ «Այդ բո/որը (այսինքն՝ ցուցադրված 

նյութերի լուսանկարներում երևացող գրերը — Ա. Ա.), — գրել է Մամաևն 

իր թհզերամ,— նման են Մինգեչաոլրի կամ վեմ քարի վրա եղած աղվանա-

կան ղբերին, ինչպես և՝ արամեական֊ պարթևական գրություններինս32։ 

Այդ ցուցանյութերից մեզ Համար որոշ Հետաքրքրություն է ներկայաց՜-

նում Դաղս տան ի Լաքի շրշան ի Տանոս գյուղի մոտ գտնված քարը, որի երկու 

երեսի վրա կան մի քանի գրանշաններ։ 

Մեբ ոաումնասիրություններից պարզվեց, որ Դաղս տանի քարի երկու 

երեսի վրա գրված գրերը գրված են Հայերեն բոլորգիր գրությամբ։ Առշևի 

երեսի ՛էրայի գրությունը մենք վերծանում ենք «Ի Լ Մ Կ Մ Ղ ճ P** (Ջախից՛ 

պարզ երևում է «ի» տառը, նրան Հաջորդում է դարձյալ պարզ «Լя տառըr 

ապա գալիս են «մ» և кկJ> տառերը կապգրված ձևով, շարունակության մեք 

32 Տե՛ս «Тезисы докладов на научной сессии по сравнительно-историческому и з у -
чению нбсрийгко-кавказскмх языков северного К а в к а з а » , М а х а ч к а л а , 1965. 
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4 <Г0\-Ь, չգի տ ե и ինչու մեծատառ ձևով, ապա պարդ երևում կ «Ղ 

տառը և ճւ՛ տառի մի մասը միայն։ 
Երկրորդ երեսի վրա եղած դրությունը մենք վերծանում ենք. *Մ Ղ ճ Ր». 

.Բոլոր տառերն էլ երևում են շատ Հստակ։ 

Նկ. 15. ԴաղստաՆի բարի ձրկրռրղ երեսի պրերր։ 

Դաղստանի բարն անձամբ մենբ շենք սւեսել, վերծ անութ յունր կատա-

րում ենք լուսանկարի Հիման վբա, ՈՐՐ կարոդ կ և լուսանկարելու ժամանակ 

աղավաղված լինել, որովհետև բարի վրա, ինչպես երևում Լ, նախապես 

կավիձով դծել են նկատվող վարվածբներր, հետո նկարել, անծանոթ դրության 

հհս։ դործ ունեցող լու и ան կա րի չր, բնական կ, կարող Լր և սխալ ղծումներ կա-

տարել։ ւ՝ I 

Չնայած ՛հաղս տան ու մ ղանված բարի վրա եղեծ տա ո ։սն ի շ)։ եր)։ ա)ւվիձ1,յի 

հայկական են, սակայն հայերեն չեն կարդացվում, ոչ մի իմաստ չեն տալիս, 

երբ նույնիսկ վարձում են ր ձայնավոր տաոերի լբացումներ կսաաւրեր Ս նոլմ կ 

ենթադրել, որ այն դրված կ Ղաւլստանոլմ ասլրող ժողովոլրդներից որեկ մեկի 

լեղվով։ Այղ անհավանական չկ, եթե նկատի ունենա)։ր, որ Դաղստանում եր-

բեմնի եղեւ 4 հայկական գաղթավայր, և աեղացիներր կարող կին ծանոթ քինել 

իրենց մոտ ապաստան դաած Հայերի նշանագրերի հետ ե օգտագործեք այն 

իրենց լեղվով։ 

Եվ այսպես, մեր բերած աղվանական Կամարվող տասներկու ղրաաե-

սակներից ոչ մեկ)։ աղվանական չկ և Հնարավոր չկ նրա)։ր սգտաղործե/ Աղրբե-

յանի Ս11Հ բնագետների Մինդեչաուրում հայտնաբերած անվիճելի աղվանական 

գրություններն վերծանելու համար։ 
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Կովկասագիտության մեղ խոսք Է եղել նաև մի քանի այլ բնագրերի աղ-
վաներեն ւինե/ու մասին, որոնց Հարազատությունը մերժվել Է այլ ուսում-
նասիրողների կողմից, ուստի չենք ուղում նրանց վրա կանգ առնել։ Խոսքը, 
իՀարկե, լի վերաբերում Մաշտոցի անվան մատենաղարանի նշանավոր 
№ 7117 ձեոագրի պարուն ակ ած այբուբենին, որի Հարազատությունն ընգու-
նել են /"'/"/' "'IP!' րնկնող կովկասագետները՝ ակագ. Հ. Աճաոյանը, ւսկաղ-
II.. Շանիձեն, /զրոֆ. Ի. Արաալձեն և ուրիշներ։ Այգ ձեռագրի աղվանական 
այբուբենի Հարցին մենք կանգրաղաոնանք մեր մի այլ Հողվածում։ 
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Долголетние поиски востоковедов, пытавшихся найти письмо кав-
казских албаи, не увенчались успехом. Некоторыми учеными в руко-
писных коллекциях Матенадарана имени Маштоца и в других собра-
ниях были указаны тексты, которые считались албанскими. Автор дан-
ной статьи останавливается на этих текстах и на основании палеогра-
фического анализа доказывает, что они ничего общего не имеют с 
подлинным албанским письмом. 


